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‘#®& . What's this? ® A bicxsTéeQ-\c;\
R
j@ . Was ist das? kL \% Q)d.
O eS
{h :Qu'est-ce que c'est? \J \dh \ e bicyclette.
O . O
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# :(Que es esto? /) \@Q CJQQE : Una bicicleta.
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€3 : U=, ThiE? &S i, Q;\@
| 0\} Q&Qf
& : What's this? = :tsa tnE&c e\cg
1 : Was ist das? a e‘}ad
.,,\-"\\

b :Qu'est-ce que c'est? @ @}\1 tricycle.

@\o \@ %
: 6Qué es esto? /) \@ Q% : Un triciclo.
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#& . Where's your tricycle? Itst)‘\:xts@fj
3 : Wo ist dein Dreirad? en.
%\,@5
{b :Ou est ton tricycle? \) “0\\ @‘ Dehors.
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i :(Donde estatutrlcig" QQ\\ . Esta afuera.
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# : Mother rides her bicycle. &
RSN
S @
@ :Mama fihrt mit ihrem Fahrrad. NN
QOQ ,‘3\\9
fb :Maman va sur sa blcyclette \VJ (‘:}\Q\\ {\&C’
O
: Mami monta su bicic gﬂ \@, Q"Q’Qs
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: Sawako rides her tricycle. «0- C::Q‘
SO
: Sawako fahrt mit threm Dreirad. \\:\\ \\}\QJ
AN
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: Sawako va sur son tricycle. \J ‘Q\\ O

- NI
: Sawako monta su trici€lp. \@(’ CJOQ
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: How about Daddy? & ' He r1des“l)hs rggtorcycle.
X
‘(\ \.
: Und Papa? L P ‘\;1\ rmt seinem Motorrad.
\g\
: Et Papa? a va sur sa moto.
D oﬁp

4‘&\0
c—’ (ﬁ : El monta su motocicleta.

'?/ \O \}

: COmo va Papi?
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: What's this boy doing? # :He's eatifig. . ¢,
S
S 2
: Was macht dieser Junge jetzt? o Eutﬁt N
OQ .\J-\\
: Que fait ce garcon? \) @\ Il@iange
: 4Qué estd haciendo ;gé)nno‘? : Estd comiendo.
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: What's this girl doing? #Z :She's draﬁu%@
: Und was macht das Mddchen? Q?
xf_\\
: Que fait cette fille? \@\ Efl% dessine.
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: {Qué estd haciendo esta hina? ¢, ‘3\ Cﬁ : Esta pintando.
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# : What's this man doing? = Taklﬁ‘é a 1{15 re.
\Q\
i@ . Was macht dieser Mann? i 45%1‘ \g&tographlert
O
Q, A
ih :Que fait cet homme? VJ «0\\ {bﬁ*cﬁ prend une photo.
%\J (\J O
@@ . (Qué esta haciendo es@omb\@ QQ\\ #@@ : Esta tomando fotos.
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: That's right. He is taking a picture of a boy and a‘éﬁ &
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: Richtig. Er photographiert ein Méddchen uncgge?%ﬁ\ ungen.
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: C'est juste. Il prend une phote.d'un e ebd'un gargon.
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: Esta bien. El esta t(ﬁgﬁﬂ?’ U@Cfot@%mo y a la nifa.
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: How about this boy? & :He s‘s‘\vm@ng
: Und hier? %gtmge schaukelt.
: Et ce garcon? V Q‘\ gee} Il se balance.
%\o \@b XY
:6Y este nifio? ) ,\@ OQ @ :Se esta columpiando.
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: Good. This boy is swinging. *\O. &

: Gut. Der Junge schaukelt. \g‘\

<
: Bien. Ce garcon se balance. ) “Q\\ b\%

?\\) ,@?} \\0&
: Bueno. Ese nifio se es@ olu\r\%bﬁxagé@
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# :Color the hat blue. ® 0K &
N
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3% :Mal den Hut blau. M o) 6\\
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Colorie le chapeau en bleu, “.J s@\ {@cord
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: Blue, blue...

: Blau, blau...

: Bleu, bleu...

: Azul, azul... |
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Here! Look, Mommy. AO- C::Q\
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Hier! Guck mal, Mama. \\K\ C}\
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g :Good. Now, color the apple red. &
QA
_ (\\g \Q)
38 : Gut. Jetzt mal den Apfel rot. SRS
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{h :Bien. Maintenant, colorie la\pbmn@n{ e
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‘35 : A red apple. 10 C::Q\
v
S
m : Ein roter Apfel. \%\\ N
QoQ ,,Sp
{4 : Une pomme rouge. J ‘Q\\ &CD
& °
# :Una manzana roja. /) '@0 (JOQ\\
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: Let's color the frog green.

: Komm, mal den Frosch griin.

<
. Colorie la grenouille en vert\) \Q\\

- Colorea la rana de v ﬁ)
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: The frog is hopping.

: Der Frosch springt.
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